
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
68 / KALEM - 1  
 
Nun wel kalemi we mah jeßturun (jeßturune). 
 
Nun*. Kaleme ve satır satır yazdıklarına andolsun!  
 
Nun. Ich schwöre bei dem Stift und bei dem, was du Zeile für Zeile 
geschrieben hast! 
 
68 / KALEM - 2  
 
Mah ente bi ni’meti rabbicke bi medschnun (medschnunin). 
 
Rabbinin ni'meti ile sen mecnun değilsin.  
 
Du bist, mit der Gabe* deines Herrn, nicht verrückt. 
 
68 / KALEM - 3  
 
We inne lecke le edschren gajre memnun (memnunin).  
 
Ve muhakkak ki senin için, elbette kesintisi olmayan mükaafat vardır.  
 
Und wahrlich, für dich wird es selbstverständlich eine nicht endende 
Belohnung geben. 
 
68 / KALEM - 4  
 
We innecke le ala huluckn asim (asimin). 
 
Ve muhakkak ki sen, mutlaka çok büyük bir ahlak üzeresin.  
 
Und wahrlich, du befindest dich sicherlich auf einer sehr hohen Moral. 
 
68 / KALEM - 5  
 
Fe se tubßru we jubßrun (jubßrune). 
 
Artık yakında sen göreceksin ve onlar da görecekler. 
 
Nun, wirst du  es bald sehen und sie werden es auch sehen.  
 



68 / KALEM - 6  
 
Bi ejjickumul meftun (meftunu). 
 
Sizin hanginiz meftun (şaşkın)?  
 
Wer von euch ist verwirrt (erstaunt)? 
 
68 / KALEM - 7  
 
Inne rabbecke huwe a’lemu bi men dalle an sebilichi we huwe a’lemu bil 
muchtedin (muchtedine). 
 
Muhakkak ki senin Rabbin; O, kim Kendi yolundan saptı, çok iyi bilir ve O 
hidayete ermiş olanları da çok iyi bilir.  
 
Wahrlich, dein Herr, Er, weiß sehr wohl, wer von Seinem Weg abgekommen 
ist und Er weiß sehr gut, wer das Hidayet* erreicht hat. 
 
68 / KALEM - 8  
 
Fe la tuthl muckesibin (muckesibine).  
 
Öyleyse yalanlayanlara itaat etme.  
 
Also gehorche nicht den Dementierenden. 
 
68 / KALEM - 9  
 
Weddu lew tudchinu fe judchinun (judchinune). 
 
Onlar senin müsamaha göstermeni temenni ettiler (istediler), o zaman onlar 
da müsamaha göstereceklerdi.  
 
Sie haben von dir Nachsicht gewünscht (gewollt), dann hätten  sie aber auch  
nachsichtig sein müssen. 
 
68 / KALEM - 10  
 
We la tut’ kulle hallafin mechin (mechinin). 
 
Lüzumsuz yere çok yemin edenlerin hiçbirine itaat etme.  
 
Folge keinem von denen, die oft unnötig schwören. 
 



68 / KALEM - 11  
 
Hemmasin meschain bi nemim (nemimin). 
 
Devamlı kusur arayanlara, laf taşıyanlara (itaat etme).  
 
(Gehorche nicht denen,) Die ständig nach Fehlern suchen, die tratschen. 
 
68 / KALEM - 12  
 
Mennahn lil hajri mu’tedin eßim (eßimin). 
 
Hayrı devamlı engelleyenlere, haddi tecavüz eden günahkarlara (itaat etme).  
 
(Gehorche nicht denen,) Die ständig das Hayr* ständig verhindern, den 
maßlosen Sündern. 
 
68 / KALEM - 13  
 
Utullin ba’de salike senim (senimin). 
 
Kötülük yapan zorbalara, bundan başka haram yiyen günahkarlara (itaat 
etme).  
 
(Gehorche nicht) Den Gewalttätigen, die üble Taten ausüben, den Sündern, 
die außerdem Haram* essen. 
 
68 / KALEM - 14  
 
En kane sa malin we benin (benine). 
 
Mallara ve oğullara sahip olmaları (sebebiyle onlara itaat etme).  
 
(Gehorche ihnen nicht, weil) Sie Reichtümer und Söhne besitzen. 
 
68 / KALEM - 15  
 
Isa tutla alejchi ajatuna kale eßatirul ewelin (eweline). 
 
Ona ayetlerimiz okunduğu zaman: “(Bunlar) evvelkilerin masalları.” dedi.  
 
Als ihm Unsere Verse vorgetragen wurden, sagte er: "(Dies sind) Märchen 
der Vorherigen". 
 
68 / KALEM - 16  



 
Se neßimuchu alel hurtum (hurtumi). 
 
Biz yakında onun burnu üzerine damga basacağız.  
 
Bald werden wir einen Stempel auf seine Nase prägen. 
 
68 / KALEM - 17  
 
Inna belewnachum ke ma belewna aßchabel dschennech (dschenneti), 
is ackßemule jaßri munnecha mußbichin (mußbichine). 
 
Muhakkak ki Biz, onları belaya uğrattık. Bostan mahsulünü mutlaka, sabah 
erkenden (fakirlere göstermeden) devşirmek için yeminleşen bostan 
sahiplerini belaya uğrattığımız gibi.  
 
Wahrlich, Wir haben sie die Plage erleben lassen. Wie Wir die Besitzer der 
Gärten die Plage erleben lassen haben, die sich geschworen haben, die 
Ernte unbedingt früh am Morgen zu pflücken (damit die Bedürftigen es nicht 
mitkriegen). 
 
68 / KALEM - 18  
 
We la jeßteßnun (jeßteßnune).  
 
Ve bir istisna yapmıyorlar.  
 
Und sie machen keine Ausnahme. 
 
68 / KALEM - 19  
 
Fe tafe alejcha taifun min rabbicke we hum naimun (naimune). 
 
Fakat onlar uyuyorken, Rabbin tarafından gönderilen bir afet onun (bostan 
mahsullerinin) üzerinde dolaştı.  
 
Als sie jedoch schliefen, kreiste eine Plage darüber (über die Gartenernte), 
die von deinem Herrn geschickt wurde. 
 
68 / KALEM - 20  
 
Fe asbachat keß sarim (sarimi). 
 
Böylece (mahsul) simsiyah oldu (bahçe kara toprak gibi oldu).  
 



So dass sie (die Ernte) pechschwarz wurde (Der Garten wurde wie schwarze 
Erde). 
 
68 / KALEM - 21  
 
Fe tenadew mußbichin (mußbichine). 
 
Nihayet sabah olunca birbirlerine seslendiler.  
 
Als es endlich morgen wurde, riefen sie sich zu. 
 
68 / KALEM - 22  
 
Engdu ala harßickum in kuntum sarmin (sarmine). 
 
Eğer devşirecekseniz, tarlanıza sabah erken gidin!  
 
Geht früh auf euer Feld, wenn ihr pflücken wollt! 
 
68 / KALEM - 23  
 
Fentalecku we hum jetechafetun (jetechafetune). 
 
Bundan sonra aralarında gizlice konuşarak (evden) ayrıldılar.  
 
Danach haben sie (das Haus) verlassen, nachdem sie miteinander heimlich 
geredet haben. 
 
68 / KALEM - 24  
 
En la jedchulennechel jewme alejkum mißkin (mißkinun). 
 
Sakın bugün oraya (bostana) sizin yanınıza bir yoksul girmesin.  
 
Heute soll bloß kein Bedürftiger dorthin zu euch  (zum Garten) kommen. 
 
68 / KALEM - 25  
 
We gadeW ala hardin kadirin (kadirine). 
 
Ve (yoksulları) men etmeye güçleri yetecek (diye) sabah erkenden gittiler.  
 
Sie gingen früh am Morgen, (weil) sie dachten, dass sie die Kraft haben, (die 
Bedürftigen) daran zu hindern. 
 



68 / KALEM - 26  
 
Fe lemma reewcha kalu inna le dallun (dallune). 
 
Fakat onu (bostanın halini) görünce: “Muhakkak ki biz, gerçekten dalalette 
olan kimseleriz.” dediler.  
 
Aber als sie den Zustand (des Gartens) sahen, sagten sie: "Wahrlich, wir sind 
wirklich diejenigen, die sich auf dem Irrweg* befinden.“ 
 
68 / KALEM - 27  
 
Bel nachnu machrumun (machrumune). 
 
Hayır, biz mahrum olan kimseleriz.  
 
Nein, wir sind die Entbehrten. 
 
68 / KALEM - 28  
 
Kale ewßatuchum e lem eckul leckum lewla tußebbichun 
(tußebbichune).  
 
Onların en makul düşüneni: “Ben, size eğer (Allah'ı) tesbih etmiyorsanız, 
olmaz (tesbih etmeniz gerekir) demedim mi?” dedi.  
 
Derjenige unter ihnen, der am Vernünftigsten denkt, sagte: "Habe ich euch 
nicht gesagt, dass wenn ihr (Allah) nicht tespicht*, dass dies so nicht geht 
(das ihr Tespich* machen müsst)?" 
 
68 / KALEM - 29  
 
Kalu subchane rabbina inna kunna salimin (salimine). 
 
“Bizim Rabbimiz Sübhan'dır (yücedir, herşeyden münezzehtir). Muhakkak ki 
biz, zalim kimseler olduk.” dediler.  
 
Unser Herr ist Subchan* (Erhaben, unbedarft von allem). "Wahrlich, wir sind 
Salim* geworden", sagten sie. 
 
68 / KALEM - 30  
 
Fe ackbele ba’duchum ala ba’dn jetelawemun (jetelawemune). 
 
Bunun üzerine birbirlerine, kınayarak karşılık verdiler. 



 
Daraufhin erwiderten sie sich gegenseitig, indem sie sich tadelten.  
 
68 / KALEM - 31  
 
Kalu ja wejlena inna kunna tagin (tagine). 
 
Yazıklar olsun bize, muhakkak ki biz, haddi aşan kimseler olduk.  
 
Schande über uns. Wahrlich, wir sind von den Maßlosen geworden. 
 
68 / KALEM - 32  
 
Aßa rabbuna en jubdilena hajren mincha inna ila rabbina ragıbun 
(ragıbune). 
 
Rabbimizin bize, onun yerine, ondan daha hayırlısını bedel olarak vermesi 
umulur. Muhakkak ki biz, Rabbimize rağbet eden kimseleriz.  
 
Es ist zu hoffen, dass uns unser Herr uns etwas mit mehr Hayr* stattdessen 
als Ersatz gibt. Wahrlich wir sind diejenigen, die nach unserem Herrn 
verlangen. 
 
68 / KALEM - 33  
 
Kesalikel asab (asabu), we le asabul achreti eckber (eckberu), lew kanu 
ja’lemun (ja’lemune). 
 
Azap, işte böyledir ve ahiret azabı elbette daha büyüktür. Keşke bilselerdi.  
 
So ist also die Pein und die Pein im Achiret* ist selbstverständlich noch 
größer. Hätten sie es doch nur gewusst. 
 
68 / KALEM - 34  
 
Inne lil mutteckine nde rabbichim dschennatin naim (naimi). 
 
Muhakkak ki takva sahipleri için, Rab'lerinin yanında Naim cennetleri vardır.  
 
Wahrlich, für die Besitzer des Takwas* gibt es Naim Paradiese* bei ihrem 
Herrn. 
 
68 / KALEM - 35  
 
E fe nedschalul mußlimine kel mudschrimin (mudschrimine). 



 
İşte böyle, müslümanları (teslim olanları), mücrimler (suçlular) gibi kılar mıyız 
(bir tutar mıyız)?  
 
Eben So  ist es, würden Wir die Muslime* (die sich ergeben* haben) und die 
Übeltäter* (Schuldigen) gleich behandeln? 
 
68 / KALEM - 36  
 
Mah leckum, kejfe tachkumun (tachkumune). 
 
Size ne oluyor? Nasıl hüküm veriyorsunuz?  
 
Was ist mit euch? Wie urteilt ihr? 
 
68 / KALEM - 37  
 
Em leckum kitabun fichi tedrußun (tedrußune). 
 
Yoksa sizin bir kitabınız var da ondan ders mi okuyorsunuz?  
 
Oder besitzt ihr etwa ein Buch und lest eure Lehren daraus? 
 
68 / KALEM - 38  
 
Inne leckum fihi lema techajjerun (techajjerune). 
 
Gerçekten onun içinde (o kitapta) “beğenip seçtiğiniz şeyler mutlaka sizindir” 
(mi yazılı)?  
 
Steht dort (in eurem Buch) wirklich drin (geschrieben): "Was euch gefällt und 
ihr auswählt gehört sicherlich euch"? 
 
68 / KALEM - 39  
 
Em leckum ejmanun alejna baligatun ila jewmil kjameti inne leckum 
lema tachkumun (tachkumune). 
 
Yoksa sizin için kıyamete kadar sürecek olan, üzerimizde yeminler mi var: 
“Ne hüküm verirseniz, o mutlaka sizindir (diye).”  
 
Oder gaben wir euch Eide, die bis zum jüngsten Tag* gelten, (wie): "Es wird 
sicherlich euer sein, so wie ihr entscheidet"? 
 
68 / KALEM - 40  



 
Sel hum ejjuchum bi salicke se ihm (se ihmun).  
 
Onlara sor: “Onların hangisi bunun savunucusudur?”  
 
Stell ihnen die Frage: "Wer von euch ist der Verfechter davon?" 
 
68 / KALEM - 41  
 
Em lechum schureckau, fel je’tu bi schureckaichim in kanu 
sadickin(sadickine). 
 
Yoksa onların ortakları mı var? Öyleyse ortaklarını getirsinler, eğer doğru 
söyleyen kimse iseler.  
 
Oder haben sie Komplizen? Wenn es so ist, sollen sie ihre Komplizen 
bringen, wenn sie welche sind, die die Wahrheit sagen. 
 
68 / KALEM - 42  
 
Jewme jukschefu an sackn we jud’awne iles sudschudi fe la jeßtetiun 
(jeßtetiune). 
 
Gerçeklerin açığa çıktığı gün, secde etmeye davet olunurlar. Fakat (secde 
etmeye) güçleri yetmez.  
 
An dem Tag, wenn die Wahrheiten offen gelegt werden, werden sie 
eingeladen, Sedschde* zu machen. Aber sie werden keine Kraft dazu haben 
(Sedschde* zu machen). 
 
68 / KALEM - 43  
 
Haschiaten ebßaruchum terheckuchum sillech (silletun), we kad kanu 
jud’awne iles sudschudi we hum salimun (salimune). 
 
Gözleri korkudan ürpermiş halde, onları bir zillet kaplar. Onlar, salimken 
(sağlıklı ve selamette iken) secde etmeye davet olunmuşlardı.  
 
Eine Schande wird sie bedecken, ihre Augen weit geöffnet vor Angst. Sie 
wurden eingeladen, Sedschde* zu machen, als sie Salim* waren (als sie 
gesund und wohlbehalten waren).  
 
68 / KALEM - 44  
 
Fe serni we men jukesibu bi hasel hadiß (hadißi), se 



neßtedridschuchum min hajßu la ja’lemun (ja’lemune).  
 
Artık bu sözü yalanlayan kişileri Bana bırak. Yakında onları bilmedikleri bir 
yerden tedricen (yavaş yavaş azaba) yaklaştıracağız.  
 
Überlass Mir nun diejenigen, die dieses Wort dementieren. Bald werden Wir 
sie, von einem ihnen unbekannten Ort, stufenweise (nach und nach der Pein) 
näher bringen. 
 
68 / KALEM - 45  
 
We umli lechum, inne kejdi metin (metinun).  
 
Ve Ben, onlara mühlet veriyorum. Muhakkak ki Benim tuzağım, çok 
kuvvetlidir.  
 
Und Ich gebe ihnen eine Frist. Wahrlich, Meine Falle ist sehr heftig. 
 
68 / KALEM - 46  
 
Em teß’eluchum edschren fe hum min magremin mußkalun(mußkalune). 
 
Yoksa onlardan ücret mi istiyorsun? Böylece onlar ağır bir borç altındalar mı?  
 
Oder verlangst du eine Bezahlung von ihnen? Sind sie  dadurch unter einer 
schweren Schuldenlast? 
 
68 / KALEM - 47  
 
Em inde humul gajbu fechum jektubun (jektubune). 
 
Veya gayb (bilinmeyen alemler), onların yanında da, artık onlar mı yazıyorlar?  
 
Oder ist das Gayb* (die unbekannten Welten) bei ihnen, so dass sie es nun 
nieder schreiben? 
 
68 / KALEM - 48  
 
Faßbir li huckmi rabbicke we la teckun ke sachbil hut (huti), is nada we 
huwe mecksum (mecksumun). 
 
Artık Rabbinin hükmüne sabret. Ve balık sahibi (Yunus A.S) gibi olma. O, çok 
hüzünlü, gamlı olarak (Rabbine) nida etmişti.  
 
So sei geduldig* gegenüber dem Befehl deines Herrn. Und sei nicht so wie 



der  mit dem Fisch (Jonas A.S). Er rief sehr traurig, betrübt (seinen Herrn). 
 
68 / KALEM - 49  
 
Lewla en tedareckechu ni’metun min rabbichi le nubise bil arai we huwe 
mesmum (mesmumun). 
 
Eğer O'nun Rabbinden kendisine bir ni'met yetişmese idi, mutlaka O, 
zemmolunmuş (kınanmış) olarak boş araziye atılmış olacaktı.  
 
Hätte ihn nicht eine Gabe* von seinem Herrn erreicht, wäre er sicherlich als 
Getadelter (Verurteilter) auf ein leeres Gelände geworfen worden. 
 
68 / KALEM - 50  
 
Fedschtebachu rabbuchu fe dschealechu mineß salichin (salichine).  
 
Fakat O'nun Rabbi, kendisini seçti, böylece O'nu salihlerden kıldı.  
 
Sein Herr jedoch wählte ihn aus, und machte ihn so zu einem von den 
Salich*. 
 
68 / KALEM - 51  
 
We in jeckadullesine keferu le juslickunecke bi ebßarichim lemma 
semius sickra we jeckulune innechu le medschnun (medschnunun). 
 
Ve inkar edenler, zikri (Kur'an'ı) işittikleri zaman gerçekten seni, neredeyse 
gözleri ile devirirler. Ve: “Muhakkak ki o, gerçekten mecnundur (delidir).” 
derler.  
 
Und die Leugner stürzen dich wirklich fast mit ihren Blicken, wenn sie den 
Dhikr* (den Koran) hören. Und sie sagten: "Wahrlich, er ist wirklich irre 
(verrückt)." 
 
68 / KALEM - 52  
 
We mah huwe illa sikrun lil alemin (alemine). 
 
Ve O (Kur'an), alemlere zikirden (öğütten) başka bir şey değildir.   
 
Und Er (der Koran) ist nichts anderes als ein Dhikr* (eine Ermahnung) für die 
Welten. 


